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Abstract
The English translation of Hao Jingfang’s Folding Beijing, translated by Ken Liu, successfully entered
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the Anglophone world and won the Hugo Award, marking a landmark event in Chinese science fic-
tion’s global dissemination. Drawing upon reader-response criticism and transknowletology as theo-
retical frameworks, this study conducts a comparative close reading of the Chinese and English texts
to analyze Ken Liu’s reader-invoking strategies and cultural knowledge reconstruction strategies. The
findings reveal that Liu lowers the emotional threshold for English readers through structural pro-
cessing of world-building, externalization of emotional expressions, and intensification of characters’
inner activities. Simultaneously, he achieves the comprehensible transformation of Chinese experi-
ences through the readability of social stratification mechanisms, de-territorialization of urban gov-
ernance mechanisms, and explanatory translation of cultural symbols. The synergy of these two strat-
egies transforms Folding Beijing from a Chinese urban allegory into a globally resonant science-fic-
tional critique. The study demonstrates that the translator is not merely a linguistic converter but a
cultural curator and meaning producer, whose subjective intervention constitutes a crucial link in the
cross-cultural dissemination of Chinese literature.
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1. 5|15

2016 ¢, HFITHY CILRIrd) Dok R AR R DR, dREHE P ERZIGER R (=174
ZJRHE AR RS G. U E) W T AN =8 m. a2
A e DN, BT AEAANAME S H=FRSE 505 0N Wk T2 T %
IR B T IS, X R, AR, AR Al A b A O B . AR
SEREA T RIE, MORERIKIER . Wik E 5%E =E S0, BT ERZIE R 5 S “3C
wnE”

X RAEIESCEE 2016 FEZPHNENEANE, HEE (S8) Obatdrd) SEERRER
I RFERIAL, TR T DU SRIS . A6 4E. 38 RS U S i NI LRI A R . 2016~2018
FRELW B, MU GNE, REMFITIESFEALRZ . JIRN (=) JEiA 1% MTERE.
WA INERAT AGMEL; BuMRIAN RN AT (=46) A, TREEB1E TR “H
RAALEF” o ffr (=4 DL sRg s 3B IL40 R BAC B RIL/ MBI SR T R B 55 IKETT[S]
iz R B A 3 R B YE, RIS FE[OILL LRI E) FEART T RABSKS
FIEEZ AT . 2019~2021 48, AT FERLA 90 e 22 B 1 5 5 SCAU AR AR LA o SRR (7170
KT EBLICMERR “ARIER” 5 ARIRBHSTIE R X x5 B 3 5 SR QR S TR s ks
Fr[O]R AR BAE CIEAtHr &) B skng ;. RSB 10]RIE (=48 FE G 2 IR Gl
BT 1Al oAt A IR X B B RO S s REER[12]2 T 5 W AL 54X
FRIFENERET. 2022 £25, PIFUERRGU SRS . FRUFB3IMER. B, A =AZ
i T BRI SO A HE s TESCHE[ 141 “ ARSI S ot 52 B AR B £RBI4[15]
T IERVE XX T Bk E “HRE” BT RGH L.

HANEAR T 2010 SEZBHGEX X T B, Jizatt et AR, SOt 5%
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FERESERL A o Junker [ 16156005 REABIBESC B T SCHEBBUMESE T 8740 Peyton [17]9F CEAILIE
BRY AR PG RILI SO AR B Fan Yilun [18)387 %152 RICEAME A HENJEDEEE R«
SO 1) DRE: Wang Aiqing [1917F 5 o B 1y $U8 2400 B4 . Welin [20 14 X1 52 B 1) ik SR AR
YT T A b R VE K B 5238 . Huang Tao [21]38 FH s 223 i st RN L) “1ih 54k 3t
FEFR PR I BhHEME s Lu Jianxing 22032 A “M5 217 #S 00 x5 R AOEH % 5; Wei Dandan [23]5Z4E 5>
X5 BRI 1EE F 4R Zhou Pingdi 55 Cheng Jiajun [24]5| NERE 5 AN TR GERIFEEAS R, 58X
T BB S A1) 3 1

i b, BEAWFALERIE RS T AR EE, EAERNRE LE AL, H—, SubxixsRiF
SRR SR, RABK A A — D RE LR M. 2, ARARGHFT 3 W T d i B 8 SR e 5 |l
WA, F35]1F BB E N RS E . N, AP SN RV S AR e, DL (db
RS FRRAR IR, H 50T B iE F S A e 5 SRR S A A SR, TR SR T B
i CRREEE T, ST E RN SO FTRE A S A IR AR W IR S B2 .

FElge bk AR, ABFFASCREET = AN EOCHCR n) @l H— 2 B i eT sl B A S s A 15 S 52
H AR ALY, R SR AT AN s TR N AR A AR S SRR AR SR A T T ERERI AR
U5 H =R PR AT B FAE D, SRR R SR R A R SRS . BB L , AMUCE BT
PR T ERH PR SL B 1) E AR AR, B AR B BRI 70 B RSP S RN R R 1 BRAR BN S E
FE

2. BERHELR . IXEBMEICLAIREE
2.1. EE R NHTESAFE

B R RN T 20 a2 60 AR, PAgkii(Hans Robert Jauss)FI{H /R (Wolfgang Iser) NAtEK,
ST SO TN AEF L ) i s VSR A RIS IR0 RS, ORI E SOTERDE
FEAETOARZ A, T A A 5L 1) ] s R Hh e A 7 HH R 1) [ 25

PEHTHE I “ AT (Horizon of Expectations) %, fRELHFET H & AL E 5t HELIGF AN
fits 85 BT ) “ BT ERARLE G [26]. AAF A& 38 IR, Bl AR s A 4E s Pk AR,
AR ROB (R B SEAR IR [26]0 X T HABERILI BT S, IR R ) i fa 5 R e 2 I 2K
XN OIRENHUIARE, DA S RZME G L B SCORBR A« PRI “ H MR SRa 7 AR @ S AR

T 5 CORE R ER, BIARYE HPRIE T I R B S SR B SO I ey K [25]. FERIL IR
L PR RRELOR B SRR AR AL RCR, OB R IX PR BA AR AL REA H AR B S BRAR 27 ]

L S NP g 23 B P A i T s AR A R, BRI A TR B IR SR S
B, BiAE SEEILEMIE RSO 5. B CBIREh, EIBECE 5 BbmEE R RS 2=
J AT RE R BME LA “ ¥ E 7 (blanks)H 78 KRG, DRI FF Z AR B2 S HE SR I ASP 72

2.2. AIREFEFSAEECURTTIEWR

KRB 22 R AE R G B W FOR VN, O KO R R B D R 185 SCALIE RS 5 A
[28]. WNX—HME, FEASCAAGRIE S THES, FRRERRNEAE . BFFELERR, 2t
FIARAIHEAMPERI IR o SO WSS SO RS 28 HARTESCALI , SXEERIRZ ik . R S A

“PEAESCALRI AT EAL Y R FIRB A OS2 —, SRR RIE S P B A R RRF A O B R
LA AT EAR . AT AR . BUA BT TN DU RN SRS . AR AL SRS CRE 25 AR i 2 L) a5 tL 3R
W CHRF BV A5 R AR P D) M TP SRS CRE AR R 0 36 e e D 5 3 4 6 ) T 25 b g e SRS (1) 53 5 ML Bk A
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PAARAS B 32 B 3E ) (297 015 B AR 196 SE2 ke IE A S A R TR HR A A7 D 107 S 2R, At 3o o 4 ) R R T4
it r [ 2296 45 DARR N A BRI X /2 1)l ) s A8 R

B SNV SRR B AT A R AN DR AR “ ATk AN E e SRR R, ORTE
SRR HEAA s SRR B AR O “ AN LA B AR L BRAXT T AR, RV SO R AT B .
SEIRR R T A i SCAG B R 3 S P ) e A 4L

3. EE QMR
3.1. R HENSEEEALE

JEAE, S e S B UABUR T B . 2@ HE AT E B R S ), 28 =8 aA
LU, B WSROI, BRI EEE 2 DRI TS . XM ARG
PEANBURFE, HIEERIZIEE I T SRR B, BT AT ARl O RS, [ vk
SLIEMRR) “HARFARET” [26].

XU BAE SO0 58 R HEAT T ORBEVERO S5 KT, N 7 — /N El4Ef): “Time had been carefully
divided and parceled out to separate the populations: five million enjoyed the use of twenty-four hours, and sev-
enty-five million enjoyed the next twenty-four hours” [30]. X—AbPRIE “five million” 5 “seventy-five
million” FIEFEXTEL, B #UE BB it B ERRE . “carefully divided and parceled out to separate the
populations” EL¥EfBH 7 “FRE” BIH P, R/ANUET B 7 BB RIZHEAE AR Id . X — 251 AL BEAE A
TIESCAERGE BRI A7 [25], 5 e IR E ST T St AR EE AR HESE

TERE ST ey, X7 RO 7RSI AL ERE:  “The skyscrapers bowed submissively like the
humblest servants until their heads touched their feet; then they broke again, folded again, and twisted their necks
and arms, stuffing them into the gaps” [30]. “bowed submissively” “twisted their necks and arms” &K1k
LI T A By O BT AR dr AR AE , FLSRGCS 1 G s 25 ST Bt i & 1 S A TR S 2 . 4t
K 22 TI 56— U BT e )« SRR 08 “the world bare” o “bare” Lt “pure” B
HUAIGERE, B EFRPIRS A R ESLM . AIEmrms, HE sl g3,

3.2. BERIENIDBHEEF

18 BB I 5 SO 22 S BT ST I S UG b SR T B A S B E BRI I, T
GEE A n) T RSN OB S [31]. (IR R) MEANRZTIRITBMNIRZ 57 8h#, Hig&Z
W CE S o T I 7 5 R A R AR AR BRAT N0 A O tH SR AT RRRT i o S0 H AR TE B RS AE B B < AR ALET
[26]FRIAE S PN B N2 () 17 IR

NG R TIRN A, JESCRLSERUA B IR AR TEIRES, IH4E RS THEMRA . iR
MR 25 AR M A O S . “He was apprehensive about meeting strangers without looking at least some-
what respectable” F1 “he also had misgivings about how he smelled” [30]. FERAMMUKEFEH, FHREHK
AR AR AR R R S SO Ll I B AR, o MR RN AT S R L, (R AR 2 i JE 0 B B
KRN [ Sl 8 /NI T IR A BRI, 350k 1 R SCAE D BRI B “ 7 [25]s

ZVE—RERF R H s, 3 A ARAFIE R FHE TRtz N7 #3 “He
had never imagined” , “imagined” [t “knew” B E.0RIREE, s BIE TIIERR RE M HWMINL 2 HpE 315
BIALEE . “RBHE TS 10055 507 #2309 “ranatthesun” ,  “at” Lt “toward” SEEMPENE, suik 7 AYIXS
FUFHY .

122 TIPS AR R Bt g e, BRSO 7B B 0. “Ithad been a month since he last had
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a morning meal. He used to spend about a hundred each day on this meal, which translated to three thousand for
the month. If he could stick to his plan for a whole year, he’d be able to save enough to afford two months of
tuition for Tangtang’s kindergarten” [30]. X —BH5HA4 22 TV SRR K 2 BRERER, A Z S22
N T BB T i, VTR A SR 1 vl e i PR 5 R 1%

3.3. A¥IRLEShRISEHK

X5 Bk — R AURME R R AN O A GRS, M R EEEA AR, IS 7
(B SR R, JRSC “AtUSRFR T — F OB ZE T 7 #1% A “sorted his thoughts ” F1 “It’s time to leave ” [30],
B BEWT WA TIHO R, flAniE B OB T B XA & 1 OB S BT, BURh RIR B I “
H” [25].

ZIIZHE BN, OO LIRS EOAA:  “He felt that if he took her money, he
would be selling Qin Tian out...Lao Dao wanted to grab the bills, throw them on the ground, and walk away. But
he couldn’t” [30]. “AMEASANE]” $0 JE HA BB, MATEH AR H), (EAAR], Byt 2.
FEfE A —B e B HE K :  “He told himself, I have no duty to Qin Tian... Besides, I need to think about
Tangtang” [30]. X Bt OB FURERE S R TE AR R ST AL, AE 10 7E B Sy TEAEAE 48 N B2 T 11k 4%

TX LG 7 N S L [F] FRAIS 1 S I I N T IR, A DUER IR 2 55 8 3 o nT S S TR &
b “RERNE” .

4. XHLHIREH
D SR G SR A R ) AR B N T R, SR AR A g R 1 D) 2 DA g ] A
4.1. 2 5ENHI AR TR
FEA S o = A (A 5 0 T TARRS, JRSC “ DO dr,  DLBCRSR U i S 00 128 i

A “to eke out a living by performing the repetitive drudgery as fast as possible” F1 “rewards as thin as the wings
of cicadas” [30]o “JQIMHE " IX— P LUM A IR B A A RSB P BRI R . AAIRRH 1R 28]
F, XK T ARG [29], 8 H FRTE e 75 B L R I BB R AR, B E 57 Bl I A A
PAEH AT FE AT

BRI AL IEZ B G ia . RS “ N 77 B4 “you grow a bit numb” [30], ff/H%
TR “you” MERXAJTEIRIGEENE, KA NBEZTHERS T B A . SKAEFEAR XM E
A K [ 29152 PE A= SO AT BAL I B 2340 . A DETE TR O™, 1M b [ Ry 7 v B B AT BE AL 45 1)

4.2. BUARME AR

AN RIS ERA . S MIER AR B OR, AR EEEE BAISER R X, (HE RS E

BLH AR R AR AR A . )T A SRS 2 M Ak AL HE
“UETTIHEERN” B 1R “the city cleaning crew” , 3BT “ Anybody who dillydallied would be packed
up by force” [30]8i& NENPITH . “packedup” —1A ST TSR “ SR E I FIRRIEN, B
“the towering buildings of the city gathered and merged into solid blocks” [30], W B M NEEREILI MG

() “RIIRRIFHTE” TEG.

H R N4 A BB IR AL AR U “ ET AR TRWEAT , #iF N “whatare you going to do
with the tens of millions of people who will lose their jobs?” [30]. FT5id “HiMLHISFRTIARME" , BIEN
“Employment is the number-one concern” [30], XH#7R T #0708, 2 JINKE0 B2 HHRA, 1
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A B AR R o X TG AL SRS V(2914 HH 858 R e b, ) e A DA A A BLA oA 2 T T i F) PR 853
4.3. XUFFSHBRULEIF

CRER XK ES” AL FRAREL T X5 B R TG SIS . S5 “skating along on a pair of Rollerblades” %37
PR ARIESR, Fith7E “like Nezha riding on his Wind Fire Wheels” [30]5] N E#IEGE . XK
T “MRBALENS” 5 “S5RLSNE " 2910416, BIZeg r FEACNZAEZE, 5] A E AR5 1E vtk
oo “HREEPRAH” PN “cocoon-bed” [30], “cocoon” Lt “capsule” HHBEGRIRE, B AGES—FF
P, R4h, =R ERAL T RS 7 BPRAS . 328 “BIEIREE” 1R “ crawling into his cocoon-
bed” [30], REHARECAHERINAPIRES . X i@ Z R E B sl 7 AR eNEEEM 28], “R¥E” it
s HAEm AL I “ B R

5. thEHLEI ST £~
5.1. AMEREEHI PR EER

B A M 5 AR A E S PR A B . 2@ BRIV K —FEE R ” RN “His cheeks
drooped like the jowls of a shar-pei” [30]. MHAMAER, AL ANYEE R MAHREM LS,
ISR T ER AR . PIFP SIS TR R “ IS G], INFIRA” Bk R, e S & oy
F S BRI, AR N EERAR T RS RN =

ZIMERRA B BIEN SRR T PhE. OB EFM” “MB TIRAA ZF 7 IS
FI[30], M AR RS2 B TIANE s MFIREM A B, XA A S g E AR 2, XS
B A A JE RSP S, 6 TR PR AT A NN o I S AR B B TR 2 ER A A
NINEEEANZE vt

52. BEREMHEIRHK

PR S ) W (Rl e 2 (AL AT ) A IR T 8 5 A A R R LA 5 . D s B
IERPRI R IR EAE B, “HAEERAZT] IR ” #5134 “But there were no shots of where Lao
Dao worked "[30]. & JJ ISR 4% A N To P43 UF , SCPETIT I % (1) 55 3 8 i R e PE L HERR AE I T AL 2 b
Bk 7 BARED, BSOS “RERIE T 8RR ST B e

i Ak, ThOCEE TR AR L, SE T IRRIZIAA . BRSO BRI e . PR B
FRACIFAT G, 1R/ DU AEA R SO ES ) B SR A K.

53. FEEATURRA

X FBANGRE T, FR TR MR8 18 3538 A ST [26], BOBTIE SR 2 I/
TUE, VRS TZE, EUEBERIES, A ER . MIER RS 2 AR T — 2R AE % BER
TV B AT TR /N U S0 @ B2, ORI B A R T R B AN ikis, T A i
& AT R I, B FR A R R B, R S XA E R L S A B B O IS 5 R

VEMIE XA 7 3L
6. 458

AW T AT RN SRR B OOHESE, T TR (BRI &) e i Hesng 5
SCFIRE A SRS . AT FUAREL, 5 RIS A A AC B 28 b AR A s S Bk,
BEAR DT B AR RHE N T IR s Ak 2 70 AL A AT B4 . 3T v AL AR ) 25 MU AN SR 1T 5 i
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FEACEI e, RO ERAR AT REYE . PURRSRNS D AR, ANt AN A L300 11 88 35 e b o A BT e U B /=
A

MBS SETE , B RN IP25] 261K T i H N, BT st “WfRilEs 7 25

RV “ 2 T FTREIR G AREIREE(28] 29K T 2r i N R B, E AR G i P EE A Ok T
AR o RRBPFC AR RIS 5 A B R EIR R S, DUSE 4 i AR S SCAL B PR SCAE = B

R TedEs, R RO BRSO Z R BIGE . )T BRI R SR ], )

o sC At A E T ORI, SR T RREA AR TS . AT 2 25000 3 BRI “SCSREA
AR G4 “TEF s .

S Hk
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